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(3 HDMI OUT interface
® Power Port (DC 12V)

(2 Universal Tripod 1/4" Interface
(5 USB 2.0 Type-C
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_ 15 Eékj:eﬂfice?g;g&erm Schnelles Verg; des Bildausschnitts mit der Zielposition als Bil 9 | HRm AR HirS TR a SRl ] 1 PTZ S0 A Sy qufif i e a1 3 SS—HEEEA VA TILET,
S/N Button Name Function Description - [ — + . - _ - Ly Nazwa przycisku Opis funkgji
! 16 | el vereiner | Schnelles verkleinern des Bildausschnitts mit der Zielposiion as 10 | e i ki 4| PUnTIRATOER | SOM/COHAIOAE S i Wyncza kajmere iezaleznie od oprogramowanta nnych firm)
1 Camera Off Turns off the camera, independent of third-party conferencing software e i N g . >
P s ¢ 17 | Bildausschnitt Schrittweises VergroRern des Bildausschnitts 1| @3 FANEARCAR AL %t e 30 R Rl H e Y o aesT 13 5 | Ubwh&EILIFRR | PIZELTF R CBREESTLES. 1 | Wylcznikkamery | obstugujacego potaczenie konferencyjne
2 Camera On Turns on the camera, independent of third-party conferencing software vergroBern n — - Wiacza kamere, niezaleznie od oprogramowania (innych firm)
1 | Bildusschnitt Sehrittweises Vorkl I it 1 | wEes @@EA T ;:f%l‘d FAT8 -?@EA B aRAHH Ul A gqa ® @l 3T e 13 6 | tTRE EfgE L FICRESEET, 2 | Wiacznik kamery obstugujacego polaczenie konferencyjne
3| Mirror Turns on or off the mirror function verkleinern chrittweises Verkleinern des Bildausschnitts ! ] 5 T ] e odbi
7 | Uty TVEyPINOTDBER R V13T )y MREIERTE T )Y b 3 | Lustro Wiacza lub wylacza funkcje odbicia lustrzanego
. ickehr frequency e betveen 50 a0 12 13 | gidedeHt EW‘F{HWW 1/2/3/4 R I HATE ICHIDBRBILHTEES, Przecane
sultching 14 | ¥eTHH ERe 1/2/3/4 THHIAR 8 | 7uevh2 ?f%‘é‘g?g?gj?fé;"” 117Uy bRRIERT LTV 2 4| czestotliwosci Przelaczanie pomiedzy 50 Hz a 60 Hz
5 | Reset&selftest PTZ self-test and position calibration SN | Nombre delboton | Descripcion de afuncion SDBRBEHTIET, migotania
s | o iosani bottom: beimverted 15 | TRRwAEE TR 9 | 1w SUSTE—RICTDBDDE T PIZATORRABICRDET, 5 | Reseti Kamery PTZ  kalibracja polozenia
Fliptoptobottom | Flips animage top to bottom; an image can be inverte 1 | Camaraapagada Apaga la cdmara, independientemente del software de conferencias de terceros o | ot | i aa e -
7 | presett Spiches to preset 1:You can press button 13 "Set Preset to T T T Enciende la chmara. independientemente del software de conferencias de 10 | Przavba-n PIZAXSDNY[FI A LERIBL & 6 ggrfgzcjw%mme Obrét obrazu w pionie; obraz moze zostaé odwrécony
change preset 1 to the current position. 4mara encendida nciende la cémara, independientemente del software de conferencias de terceros P ——— o —— T FT et — ;
Switches to preset 2; You can press button 13 "Set Preset” to 3 | £speio Enciende o anaga [a funcion espelo bl hil 1| FUtvh3 Zt%‘ég*ﬁgg’é’%??;gf’” TV ERIERTE TR 7| Ustawienie wstepne 1 | PrZelaczanie na ustawienie wstepne 1. Nacisniecie praycisku 13 ,Konfiguracja ustawiert
8 | Preset2 changs preset 2 to the current position. pej pag: pej 18 | anyE-amse BafvE-amee SR OB TS TR BT SN P! wstepnych” umozliwia zmiane Ustawienia wstepnego 1na aktualne polozenie.
Conmutacién de la 12| Futyha . eyt th .
9 | Panorama Switches to the panorama mode. The PTZ returns to its original center position. 4 | frecuencia de parpadeo | Cambia entre 50y 60 Hz IDBRBC LN TEET, 8 | Ustawieniewstepne | Preelczanie na ustawienie wstepne 2. Naciéniecie przycisku 13 ,Konfiguracja ustawier
N - — wstepnych” umozliwia zmiane Ustawienia wstepnego 2 na aktualne polozenie.
10 | PTZcontrol Controls the pan/tilt/zoom of the PTZ camera 5 | ey robacién utocomprobacién y calibracién de la posicién de T Er— p— R Przetaczanie na ryb panoramicany. Kamera PTZ powrGcido wyscionego
lama Tombo eskripsi Fungsi 14 | Tutyg Ty 23/ AERRRLET, polozenia centralnego.
11 | Presets Switches o prese 3; You can press button 13 "Set Preset” to o | Voliearde Voltea una imagen de arriba a abaio; puede invertr unaimagen ser / g centrelneg
Bep P ) 1| KameraMati Mematikan kamera, tidak terikat dengan perangkat lunak konferensi pihak ketiga 15 A= B A=A L E T 10 PTZ rowanie ob y wkamerze PTZ
2 | preseta Switches to preset 4; You can press button 13 "Set Preset” to 7 | prejuster Cambia al preajuste L; puede pulsar el botén 13 “Establecer preajuste” para

change preset 4 to the current position.

13 | Setpreset Sets the current position to preset 1/2/3/4

14 | Clear preset Clears preset 1/2/3/4

15 | Quickimagezoom-in | Quickly zoom in to the target position

16 | Quickimage zoom-out | Quickly zoom out to the target position

17 | Image zoom-in Zoom in gradually

18 | Image zoom-out

S/N e Wi

Zoom out gradually

s Usbss

cambiar el preajuste lala posicion actual.

Cambia al preajuste 2; puede pulsar el botén 13 “Establecer preajuste” para

8 | Preajuste2 cambiar el preajuste 2 a la posicion actual.

2 | KameraMenyala Menyalakan kamera, tidak terikat dengan perangkat lunak konferensi pihak ketiga

16 | JAYIAR=IZ=LTIN | TAVIAA—D%ZX—LTICLET,

3 | cermin Menyalakan atau mematikan fungsi cermin

AA=VEX—LAVLET,

9 | Panorama Cambia al modo panorama. La PTZ vuelve a su posicién central original.

15

Control PTZ Controla el paneo/inclinacién/zoom de la camara PTZ

Cambia al preajuste 3; puede pulsar el boton 13 “Establecer preajuste” para

11 | Preajuste3 cambiar el preajuste 3 a la posicion actual.

o | Pengalihan

frekuensi kedipan Beralih antara 50 Hz dan 60 Hz

AA=VEX—LTIMLES,

5 Reset dan uji mandiri | Uji mandiri PTZ dan kalibrasi posisi

6 Balikkan atas ke bawah | Membalikkan gambar dari atas ke bawah; sebuah gambar akan tampil terbalik

Mengalikan ke preset 1: Anda dapat menekan tombol 13 “Atur Preset”

Przetaczanie na ustawienie wstepne 3. Nacisniecie przycisku 13 Konfiguracja ustawier

11| Ustawienie wstepne 3 | qtopnych” umozlinia zmiane ustawienia wstspnego 3 na aktualne polozenie.

Przelaczanie na ustawienie wstepne 4. Nacisniecie przycisku 13 , Konfiguracja ustawieri

12| Ustawienie wstepned | qtopnych” umozlinia zmiane Ustawienia wstepnego 4 na aktualne polozenie.

Konfiguracja

13 | ustawieri wstepnych | Ustawianie aktualnego potozenia jako ustawienia wstepnego 1/2/3/4

Kasowanie

14 | ustawieri wstepnych | Kasuje ustawienia wstepne 1/2/3/4

. bia al te 4; I | boton 13 “Establ te” { i
12 | Prespses o it gy pulsorel b 13 Esabece prejuts” para 7| sty b et R T e SRR AR e 15 | SpKieprabe | ooy v
) 8 Preset 2 Mengalihkan ke preset 2: Anda dapat menekan tombol 13 “Atur Preset” - N N ) )
13 | Establecer preajuste | Ajustala posicion actual al preajuste 1/2/3/4 untuk mengubah preset 2 ke posisi saat ini. 2 Felet 717] AXEgO| P EER Fh) g 16 iéyr:;!e oddalanie Saybkie oddalanie obrazu
14 | Borrar preajuste Borra el preajuste 1/2/3/4 9 Panorama Mengalihkan ke mode panorama. PTZ kembali ke posisi aslinya di tengah. 3 wlef A7 H

11| wopsss Urmos 3

5 | Réinitialisation

et autotest Procéde &I autotest de la caméra PTZ et au calibrage de position

ed s W Itk tds 5 13 "opess Wopsso Wbms”

12| wegsss s Jotse Uoesss Ur

13 | cpgsolopsssimed | oen tds otsso Vet ols s Woesss Weimss 1/2/3/4

6 | Inverser ' image Retourne une image de haut en bas, permet d'inverser l'image

Passe au préréglage 1. Vous pouvez appuyer sur le bouton 13

7 | Préréglagel « Configurer préréglage » pour remetire le préréglage 13 la position actuelle.

14 | o usesss Uimms Serd £ porg Wogsso Uponsd 1/2/3/4

15 | coug Uessd oo Cepd 845 Soss Nessb womsd

16 | v Vomsss comgs S £ St Worsa wumstd

17 | ctvssioss e ps g Ness

18 | cusbgs s gpd g S Wosssb

Pos. T i F hreibun,

Passe au préréglage 2. Vous pouvez appuyer sur le bouton 13

8 | Préréglage2 «Configurer préréglage » pour remettre le préréglage 2  la position actuelle.

9 Panorama Passe en mode panorama. La caméra PTZ retourne a la position centrale initiale.

10 | Contrbledela Contrdle le panorama/L'inclinaison/le zoom de la caméra PTZ

15 | Ampliaciénrépida | 5o acerca pidamente hacia la posiién del objetivo 10 | Kontrol PTZ kamera PTZ 4 | BeA TR AR
1 1931 Spesd gl Spd 205 9IS Ot Wpsk L) pEBU £0 Dilpg IpBOpIS WG tzgs o, . ) Mengalihkan ke preset 3: Anda dapat menekan tombol 13 “Atur Preset” P
2 - - 16 l;:z?:‘crcr:ggersp\da Se aleja rapidamente de la posicién del objetivo 11 | Preset3 umugk mengubaﬁpresem ke pos‘s antin 5 | @AY A s
SOt LIRS B Wt eIt e e e e e 17| Ampliocén detaimagen| 5o acerca gradualmente 2 | presets Mengalinkan ke preset 4: Anda dapat menekan tombol 13 “Atur Preset” 6 | elold obele fa71 oA obel = 5 A& ) o] W] A= §17
3 | ) £ sl 515315 St 3B U untuk preset4 ke posisi saat ini. m}é.m EESFIET P L EEES
18 | Reducciondelaimagen | Se aleja gradualmente 13 | Aturpreset Mengatur posisi saat ini ke preset 1/2/3/4 i 12 oh
4| cosgom s e e Wowagd v 50 0,05 560 2305 eUg e =g g 43 o
14 | Hapus preset Menghapus preset 1/2/3/4 8 O = Blas
5| 1 Ucgass oo o & Jeless PTZ FR Perbesaran
15 Memperbesar dengan cepat ke posisi target St Pz Aol 7hed 914 2 ¥ Eolzhy
6 | e g leds s S/N| Nomdubouton | Description de la fonction gambar cepat P Ban cepat ke p & 9 Ie}. Pz Qe ) 7He ) $14] = ) ozt e,
n e 9 Perkecilan i isi Shete) @ Ao
T | weessouiows 1 e 1 | Caméradésactivée | Désactivelacaméra, quel que soit le logiciel de vidéoconférence tiers utilisé 16| gambar cepat Memperkecil dengan cepat ke posisi target 10 PTZ 7hviehe] 3 ol gt
EETED ek 0 E 137 A A4S R 2038 A AR R
B s et £ 3 13 "opsss Wopsss Uimod” 2 | Caméraactivée Active la caméra, quel que soit le logiciel de vidéoconférence tiers utilisé 17 | Perbesaran gambar | Memperbesar secara bertahap 1 E o )
Wopssd Mo e
3 Fonction miroir Active la fonction miroir 18 | Perkecilan gambar Memperkecil secara bertahap 1 hg ok HE 13 e Al A A e A4S @A SR
9 o
s Basculement a la Ry " pro
s 4 fréquence de Bascule entre 50 et 60 Hz 13 1444 214 1/2/3/42 2374 vk
10 | wsesr o PTZ T
i papillotement v —— -
st s 3 13" otss Uotss Urinos” N.serie Descrizione della funzione u AA$71 =AR1/2/3/48 A&

Nome pulsante

Spegne la videocamera, che funziona in modo indipendentemente dal
software per videoconferenza di terze parti

Accende la videocamera, che funziona in modo indipendentemente dal
software per videoconferenza di terze parti

L |

2 Accensione
videocamera

3 Riproduzione speculare
delle immagini

Modifica della
frequenza di sfarfallio

Attiva o disattiva la funzione di riproduzione speculare delle immagini

Passa dalla frequenza 50 Hz alla frequenza 60 Hz

5 Reset e auto-test Auto-test del movimento PTZ e calibrazione della posizione

13 | Configurer préréglage| Assigne la position actuelle au préréglage 1/2/3/4

e 6 | Gapo o Capovolge un'immagine dall'alto in basso; le immagini possono essere invertite
11 | Préréglage3 Passe au prereglage 3. Vous pouvez appuyer sur le bouton 13 dall'alto in basso povolg & ’ ginip
«Configurer préréglage » pour mettre le préréglage 3 a la position actuelle. - Pasea allimpostazions predefinia L premere  pabsante 13
12 | Préréglages Passerau prereglagef 4.Vous pouvez appuyer sur le boy:on 13 . T | predefinita 1 predefinita" per modificare limpostazione predefinita 1 alla posizione corrente.
« Configurer préréglage » pour mettre le préréglage 4 a la position actuelle.
EUTET PR 280 P PIEICE2g P s i Passaal ione predefinita 2; premere il pulsante 13 "Regolazione impostazione
predefinita” per modificare limpostazione predefinita 2 alla posizione corrente.

15 | e ojux) gy wh o] u] 4] o

17 | Przyblizanie obrazu | Przyblizanie obrazu

18 | Oddalanie obrazu

S/N Nome do botdo | Descrico da fungio

Oddalanie obrazu

1 Desligar camera Desliga a cdmera, independentemente do software de conferéncia de terceiros

2 Ligar camera Liga a camera, independentemente do software de conferéncia de terceiros

3 Espelho Liga ou desliga a fungdo espelho
Mudanca de frequéncia
4 de cintilacio muda entre 50 Hz e 60 Hz

Restabelecer e

5 | fazerautoteste Autoteste PTZ e calibragio da posicdo

B warde cabeca

ara baixo Vira uma imagem de cabega para baixo; aimagem pode ser invertida

Muda para a predefinicéo L; E possivel pressionar o boto 13 “Ajustar predefinicao”

7 P'ede"“‘930 ! para alterar a predefinicdo 1 para a posigo atual.

Muda para a predefinicdo 2; E possivel pressionar o boto 13 “Ajustar predefinicio”

8 | Predefinico2 para aiterar a predefinicio 2 para a posigao atual.

predefinita 2

3 | Spiegelen, Schakelt de spiegelfunctie in of uit.

4| Verversingssnelheid

16 | e ol as R 9 | Panorama Muda para o modo panorama. O PTZ retorna para sua posicéo central original.
[ pESE— JRE— 10 | Controle de PTZ Controla a panoramica/inclinagdo/zoom da camera PTZ
- —— Muda para a predefinicéo 3; E possivel pressionar o botéo 13 “Ajustar predefinigdo”
18 | olul A Fa BEEESS 11 | Predefinicdo 3 para alterar a predefinicio 3 para a posico atual.
- Muda para a predefinicao 4; E possivel pressmnaro botao 13 “Ajustar predefinicdo”
N Naam knop Beschriving functie 13 | Ajustar predefinicio | Define a posicdo atual para a predefinicao 1/2/3/4
3 14 | Apagar predefinicdo | Apaga a predefinicdo 1/2/3/4
1 Camera uitschakelen Schakelt de camera uit, onafhankelijk van vergadersoftware van derden.
‘Ampliagdo rapida iaai g
2 | Camerainschakelen | Schakelt de camerain, onafhankelijk van vergaderoftware van derden. 15 | deimagem Amplia a imagem rapidamente

Redugdo rapida

16 | deimagem Reduz aimagem rapidamente

14 | Effacer préréglage Efface le préréglage 1/2/3/4 9 | Panorama Passa alla modalita Panorama Il movimento PTZ torna nella posizione centrale. Schakelen Schakelt tussen 50 Hz en 60 Hz. 17 | Ampliagio daimagem | Amplia aimagem
1| Kameraausschalten | Ausschalten der Kamera (unabhanglgvon der fir die Konferenzschaltung -
verwendeten Drittanbieter-Software 15 f;rgg"eagf?n’;;ge Effectue un zoom avant rapide  la position cible 10 | Controllo PTZ Controllail movimento orizzontale/verticale e lo zoom della videocamera PTZ 5 | Resetenzelftest PTZ-zelftest en kalibratie positie 18 | Redugdodaimagem | Reduzaimagem
: Einschalten der Kamera (unabhéingig von der fiir die Konferenzschaltung ; ; - — . - - — -
2 Kamera einschalten i i Impostazione Passa all'impostazione predefinita 3; premere il pulsante 13 "Regolazione impostazione
- Z N N PR " ] 24 P Beeld horizintaal (van boven naar beneden) omdraaien.
vervenceen SerbiterSotate 16 | fapide dimage Effectue un zoom arriére rapide a a position cible 1L | predefinita 3 predefinta" per modifcare [impostagione predefinita 3 alla posizione corrente. 6 | Horizontaal omd Een kan worden (R0
3 Vertikal spiegeln der vertikalen " . Impostazione Passa all'impostazione predefinita 4; premere H ulsante 13 "Regolazione impostazione Schakelt over naar voorinstelling 1. Druk op knop 13 "Voorinstelling instellen” .
i 17 | Zoom avantdimage | Effectue un zoom avant progressif 12 prepdeﬁmta o oredefiita” ppe(mndmcpam 4 pulsante |- pogmone O s 7 | Voorinstelling 1 om voorinstelling 1 in de huidige positie te wijzigen. SIN Nume buton Descriere functie
Bildwiederholrate ;
4|3 Umschalten zwischen 50 Hz und 60 Hz oredt 5 ’ " A " y
- dk — 18 | Zoomarriére d'image | Effectue un zoom arriére progressif 13 ,’;:g‘;ﬁg‘;gﬁe predefinta | Mpostala posizione corrente per limpostazione predefinita 1/2/3/4 8 | Voorinstelling2 e IpE posie gen, 0rmstelling nstellen” 1 | Cameraesteopritd | Opreste camera, independent de software-ul pentru conferinte de la terti
5 | selbstprifung Durchfiihren einer PTZ-Selbstpriifung und Positionskalibrierung 14 | Concellazione 1 canceliati aasa s | » Schakelt over naar de panoramanmodus, 2 | Cameraestepomits | Porneste camera, independent de software-ul pentru conferinte de la terti
. " . p—— precenia | Cancella! P il anorama e PTZ keetterug naar de oorsronikeljee middenposie — —
6 Horizontal spiegeln Aktivieren/Deaktivieren der horizontalen Spiegelfunktion (Umkehrung) Ingrandimento N ) — N ) - 3 Oglinda Porneste sau opreste functia oglinda
S/N FeAHTAH TR afaRor 15 | radido dellimmagine Ingrandisce rapidamente la posizione di destinazione 10 | PTZcontrol Bedient de draai/kantel/zoom van de PTZ-camera. —
B . g1 Wechseln zuer:remsteHung 1 (Taste 13 ,Voreinstellung konfigurieren “ driicken, P gl 4 | Comutarefrecventd | . oo o0 Hei60 HE
Lmit der aktuellen Ausrichtung zu programmieren). 1| BwisiE BRI G A8, TRy R TR deR & Had 16 Sid“gzicme rapida Riduce rapidamente [a posizione di destinazione 11 | Voorinsteling3 Schakelover naarvoorinsteling 3 Druk op knop 13 Vooristling ntelen” de licarire ;
- Wechseln zu Voreinsellyng 3 (Tate 13 Voreinstllung konfigurieren* dricken, — " - - ellimmagine om voorinstelling 3in de huidige positie te wijzigen. 5 | Resetaresiautotestare | Autotestare PTZ i caliby i
8 g2 mit der aktuellen Alsrichtung zu programmieren). 2 | s PRI B, Gl T R Hedar & Had e Ingrandimento R — Schakelt over naar voorinstelling 4. Druk op knop 13 Voorinstelling instellen” Cectaresiaulofestare | Alolestore Ples colbrare poze
- - 17| dellimmagine Ingrandisce limmagine gradualmente 12 | Voorinstelling 4 om voorinstelling 4 n de huidige positie te wijzigen. 6 | intoarcetidesusinjos | Intoarce oimagine de susin jos; o imagine poate fi inversata
9 | Panorama Aktivieren des Panorama-Modus. (PTZ-Steuerung bringt die Kamera in die Ausgangsstellung). 3 | AR ARR R B A e FRA Riduzione i i
18 | dellimmagine Riduce 'immagine gradualmente 13 | Voorinstellinginstellen | Stelt de huidige positie in op voorinstelling 1/2/3/4. 7| presetare1 Comut la presetarea 1; Puteti apasa pe butonul 13 ,Configurare presetare”
10 | PTZSteuerung Einstellen des Schwenkwinkels, Neigungswinkels und Zooms der PTZ-Kamera 4 | waEfdR gqalaariT| 50 8Xes iR 60 8RS B S qarI BT S —— - - pentru a schimba presetarea 11n pozitia curenta.
M o Wechseln zurVorenstllung 3 (Tste 13 Voreinstellung konfigurieen’” drchen, P e e er s sp— 14 | Voorinstelingwissen | Wistvoorinsteling 1/2/3/4. s | presetarer Comuti a presetarea 2; Putef apsa pe butonul 13 , Configurare presetare”
12 . g4 Wechseln zurVoremstenunga (Taste 13 ,Voreinstellung konfigurieren“ driicken, 6 | SRINEAR | BB SR I HAl 3, T oaf Jact o1 G & , - 9 | Panorami Comuts la modul panorama. PTZ revine in pozitia sa central3 initiala.
ng 4 mit der aktuellen Ausrichtung zu programmieren). S/N P HasEDNEE 16 | Sneluitzoomenvanbeeld | Snel uitzoomen naar de doelpositie.
B 1 e 1T ;gmm 1 8; QRRIC 1 o) aRaHH QT B agan ® dfl $d s 13 10 | Control PTZ C leazi fincll | camerei PTZ

13 ¢ jeren der Vo 1/2/3/4 mit der aktuellen Ausrichtung e e PG 1 | pxs77 R T DAY T T S EE A AXS ORI ATITLET 17 | Beeldinzoomen Geleidelijk inzoomen. o ikt . §

szmm% e 2 3 R T aee B o S e 13 — 11| Presetares Comuts [a presetarea 3; Puteti apasa pe butonul 13 ,Configurare presetare
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13 | Configurati presetarea | Seteaza pozitia curenta la presetarea 1/2/3/4

14 | Stergeti presetarea Sterge presetarea 1/2/3/4

15 | Mérire rapids imagine | Marire rapids pentru a atinge dimensiunea tints

16 | Micsorareaimaginii | Micsorare rapids pentru a atinge dimensiunea tints

17 | Mdrire imagine Marire treptata

18 | Micsorare imagine Micsorare treptats
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BbiKnK04eHe Kamepb!

1| BbikiodeHve KaMepbl He3aBUCHMO O CTOPOHHero MO AN KoHdepeHLi

2 Kamepb! Kamepb! oT cToporHero 10 4 KoHdepeuyit
3 Otpaxete BK/0EHME/BbIKNIOYEHHE BYHKUMM OTPaXEHHS
N3merenve
4 dacrorsl vepuahus | NEPEKTIOSRRME MEXDY S0 T 60 Ty
C6poc
5 canopvarocTika | COMORMATHOCTINKG PTZ n kanuGposKa monoxess
6 Mosopor caepxy B3 | MosopoT CaepXy BHU3; T
MepekntoyeHne Ha NpeaycTaHoBKy 1. HaxmuTe KHonky 13 «3aaaThb npeaycTaHoBKy»
7 Mpepyctanoskal | 1o veranoskut ekyuiero B KaYeCTBE NpeyCTaHoBKM L.
TlepeKnioueHve Ha NPeflyCTaHoBKy 2. HaxMuTe KHOMKy 13 «333aTb NpeyCTaHOBKy»
8 TIpEpYCTaHOBKA 2 | 10 ratioBiki TeKywLer0 NOTOKEHIS B Ka4ECTBE MPeAYCTaHOBKH 2.
nepemmwe B PEXVIM NaHOPaNbl.
9 Maropama 0e Mo 110 LeHTpy.
10 P1Z MOM Kamepbl PTZ
MepekntoyeHne Ha NpefycTaHoBKy 3. HaxmuTe KHoNKy 13 «3aaaTh npeaycTaHoBKy»
u TIpeaycraoBka3 | 1y rauosKY TekylLero NONOXKEHIS B KAYECTBE NPEAYCTAHOBKM 3.
TlepeKnioseHme Ha NpeayCTaHoBKy 4. HaxwuTe KHoMKy 13 «3aAaTb NpeayCTaHoBKy»
2 Mpepyctanoskad | 1o veranosku ekyuiero B KaYeCTBE NpeyCTaHoBKN 4.
3apate
13 ApeayCTaHoBKy YCTaHOBKa TeKyLLero NONOeHMs! B KadecTse 1/2/3/4
14 AIpeAYCTaHOBKY OumcTKa npepycTaHoBKw 1/2/3/4
BbICTpOe yBenuieHHe
15 Ja06paKeHIa BLICTPOE yBenMeHHMe 10 TPEeBYeMOro NoNoKeHHs!
BbiCTpOE yMeHblueHHe
16 U306paxeHNA BbICTPOE yMeHbLUIEHYE A0 TPEBYeMOro MOONEHNS
Yeenuuenue
17 Mocre
YmeHbleHue
18 Moc
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( Use the provided cable to charge the device.

(@ Unauthorized dismantlement and strong impact may damage the device.

(3 Keep the device away from high-temperature environments, heat sources, strong
magnetic, or electric fields.

@ Do notimmerse the device in water or any other liquid. Store it in a dry and cool place.

(® Make sure the camera is fixed firmly to prevent dropping out.

® Do not touch the surface of the lens. Use a swab or cotton cloth to clean the product. Use
anon-abrasive cleaner to remove the dirt on the surface of the product or the lens. Any
corrosive solution should be avoided.

(D Use the provided cable to charge the device.

@ Unauthorized dismantlement and strong impact may damage the device.

(3 Keep the device away from high-temperature environments, heat sources,
strong magnetic, or electric fields.

@ Do notimmerse the device in water or any other liquid. Store it in a dry and cool place.

(® Make sure the camera is fixed firmly to prevent dropping out.

® Do not touch the surface of the lens. Use a swab or cotton cloth to clean the product.
Use a non-abrasive cleaner to remove the dirt on the surface of the product or the lens.

S/N T oo Any corrosive solution should be avoided.
1| dandowin dandos Toubifufivwandurimmsmmowsingu
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2 | eniios aniios T lsifuiivgandinimatssswonisniu - ) ) N o
(@ Verwenden Sie zum Aufladen des in dem Gerat verbauten Akkus ausschlieBlich das
3 fsof iandodarhmiduiisod beliegende Netzteil.
4 | mafomeuimananiy | wWiowasing 50 Hz uas 60 Hz (@ Das unbefugte Zerlegen sowie starke StoRe konnen das Gerét irreparabel beschadigen.
. - - o (3 Halten Sie das Gerat von Umgebungen mit hohen Temperaturen,
5 | Wdouamanoufine: | mmaseuiiomat PTZ uaznaiudiuudnia Warmequellen sowie starken Magnet- oder elektrischen Feldern fern.
6 | wannnuuasing wansUmwonuAsig M sandudu e @ Tauchen Sie das Gerat nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten.
7| s 1 afudunadaiimai L asmsnanna 13 "fvuamaishasmi” Bewahren Sie es stets an einem trockenen, kiihlen Ort auf.
owlipumhiani 1 dushusnialiaiin ® Ver n Sie sich, dass die Kamera sicher befestigt ist, um ein Herunterfallen zu
R adfudumdaaami 2; anannannats 13 "iuuamsdanmin” ;
8 | i 2 Wionuumiadssianamni 2 dhisumiadsai B verhindern. ) R , o ) )
5 ® BerUihren Sie unter keinen Umstanden die empfindliche Linsenoberflache. Verwenden Sie
9 | wilusun i duTuavnTusnin PTZ awnduddumisminanad S . - . .
° - zur Reinigung des Produkts ein Wattestdbchen oder ein Baumwolltuch. Verwenden Sie
10 | mamuan PTZ AMUAHM UK/ MFu/mgaandas PTZ ausschlieBlich nicht scheuernde Reinigungsmittel, um Verunreinigungen auf der
1| madwhsaenh3 aifudumsFaadni 3; anannannath 13 "iuuamsdaianmin” Oberflache des Produkts oder der Linse zu entfernen. Von der Verwendung atzender
wianioum i 3 dhisumideain Reinigungslosungen ist dringend abzusehen.
b s 4 afudumFadi 4; anannannath 13 "iuuamsaianmin”
mmnmn wianioum i 4 dhishumiadetiu
13 | Awmenadenian | vuaduiadhaiudumsinamin 1/2/3/4 ‘ . . . .
(@ Utilice el cable suministrado para cargar el dispositivo.
14 | e shamdhianh 1/2/3/4 @ El desmontaje no autorizado y los impactos fuertes pueden dafiar el dispositivo.
15 | mamwduuumad | wadenmad ldsumiaimng (3 Mantenga el dispositivo alejado de entornos con altas temperaturas,
[ e p———————— fuentes de calory campos magnéticos o eléctricos fuertes.
@ No sumerja el dispositivo en agua ni en ningtn otro liquido.
1| mawmwd Floun uiin Guardelo en un lugar fresco y seco.
18 | m3gumwosn sioun moBn (® Aseglrese de que la cdmara estd bien fijada para evitar que se caiga.
® No toque la superficie de la lente. Utilice una toallita o un pafio de algodén para limpiar el
producto. Utilice un limpiador no abrasivo para eliminar la suciedad de la superficie del
s HRET Thaesk producto o de la lente. Debe evitarse cualquier solucidn corrosiva.
=7 a e
1 BIRKRA BRARA, SE=HRWREFEX
2| BEKTH EKATH, SE=HEWRAETER @ Utilisez le cable fourni pour charger I appareil.
3 | 8@ F @ L appareil peut étre endommagé en cas démontage non autorisé et de choc violent.
3 Gardez | appareil loin des milieux a température élevée,
4 | PR FRR50H2 GOHZTIR des sources de chaleur, des champs magnétiques ou électriques puissants.
5 | st B ERIFREIE @ Ne plongez jamais |" appareil dans " eau ou d’ autres liquides.
6 | rTEm R L TEE, AR Rangez-le dans un endroit sec et frais.

(® Assurez-vous que la caméra est fixée fermement pour éviter toute chute.

® Ne touchez pas la surface de I" objectif. Utilisez un tissu ou un chiffon en coton pour
nettoyer le produit. Utilisez un nettoyant non abrasif pour enlever la saleté sur la surface
du produit ou de la lentille. Evitez d’ utiliser une solution corrosive.
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(D Gunakan kabel yang disediakan untuk mengisi daya perangkat.

(@ Pembongkaran yang tidak sah dan benturan yang kuat dapat merusak perangkat.

(3 Jauhkan perangkat dari lingkungan bersuhu tinggi,
sumber panas, magnetik kuat, atau medan listrik.

@ Jangan membenamkan perangkat ke dalam air atau cairan lainnya.
Simpan di tempat yang kering dan sejuk.

(® Pastikan kamera dipasang erat agar tidak terlepas.

® Jangan sentuh permukaan lensa. Gunakan tisu penyeka atau kain katun untuk
membersihkan produk. Gunakan pembersih nonabrasif untuk mengangkat kotoran pada
permukaan produk atau lensa. Setiap larutan yang korosif harus dihindari.

(@ Utilizzare il cavo USB in dotazione per caricare il dispositivo.

(2 La manomissione non autorizzata e un urto forte possono danneggiare il dispositivo.

3 Tenere il dispositivo lontano da ambienti con alte temperature,
da fonti di calore, da campi elettrici o magnetici forti.

@ Non immergere il dispositivo in acqua o altri liquidi.
Conservarlo in un luogo fresco e asciutto.

(® Assicurarsi che la webcam sia fissata saldamente onde evitare che cada.

® Non toccare la superficie dell” obiettivo. Utilizzare un cotton fioc o un panno per pulire il
prodotto. Utilizzare un detergente non abrasivo per rimuovere lo sporco sulla superficie
del prodotto o dell’ obiettivo. Evitare soluzioni corrosive.
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(D Gebruik de meegeleverde kabel om het apparaat op te laden.

(2 Ongeautoriseerde demontage en sterke schokken kunnen het apparaat beschadigen.

(3 Houd het apparaat uit de buurt van omgevingen met hoge temperaturen, warmtebron-
nen, sterke magnetische of elektrische velden.

@ Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.

Bewaar het op een droge en koele plaats.

(® Zorg ervoor dat de camera stevig vastzit om uitvallen te voorkomen.

(® Raak het oppervlak van de lens niet aan. Gebruik een wattenstaafje of katoenen doekje
om het product te reinigen. Gebruik een niet-schurend reinigingsmiddel om het vuil op
het oppervlak van het product of de lens te verwijderen. Bijtende oplossingen dienen te
worden vermeden.

(D Urzadzenie tadowa¢ za pomocg dostarczonego przewodu.

(2 Demontaz bez upowaznienia lub silne uderzenie moga uszkodzi¢ urzadzenie.

(3 Chroni¢ urzadzenie przed dziataniem wysokich temperatur,
2rédet ciepta, silnego pola magnetycznego lub pola elektrycznego.

@ Nie zanurza¢ urzadzenia w wodzie ani innych ptynach.
Przechowywaé w suchym i chtodnym miejscu.

(® Upewni¢ sig, ze kamera jest dobrze przymocowana, aby zapobiec jej przewrdceniu.

® Nie dotyka¢ powierzchni soczewki. Do czyszczenia urzadzenia uzywaé wacika lub
bawetnianej $ciereczki. Do usuwania zabrudzeri z powierzchni urzadzenia lub obiektywu
nie uzywacé sciernych $rodkéw czyszczacych. Unikaé substancji wywotujacych korozje.

(@ Use o cabo fornecido para carregar o dispositivo.

(2 A desmontagem n3o autorizada e impactos fortes podem danificar o dispositivo.

(3 Mantenha o dispositivo longe de ambientes com alta temperatura,
fontes de calor, campos magnéticos ou elétricos fortes.

@ Nao imerja o dispositivo em dgua ou qualquer outro liquido. Guarde em um local seco e arejado.

® Certifique-se de que a cAmera estd presa firmemente para evitar queda.

(® Nao toque a superficie da lente. Use um cotonete ou pano de algodéo para limpar o
produto. Use um limpador ndo abrasivo para remover a sujeira na superficie do produto
ou da lente. Deve-se evitar qualquer solugdo corrosiva.

(@ Folositi cablul furnizat pentru a incarca dispozitivul.

(2 Dezmembrarea neautorizatd si impactul puternic pot deteriora dispozitivul.

(3 Pastrati dispozitivul la distantd de mediile cu temperaturi ridicate,
de sursele de céldura, campurile magnetice sau electrice puternice.

@ Nu scufundati dispozitivul in apa sau in orice alt lichid. Depozitati-| intr-un loc uscat si racoros.

(® Asigurati-vd cd, camera este fixata ferm pentru a preveni caderea acesteia.

(® Nu atingeti suprafata obiectivului. Utilizati un tampon sau o carpa din bumbac pentru a
curdta produsul. Utilizati un agent de curatare neabraziv pentru a indeparta murdaria de
pe suprafata produsului sau a obiectivului. Trebuie evitata folosirea unei solutii corozive.

(D Wcnonb3yitTe npunaraemblii kabenb Ans 3apsaKM yCTPORCTBa.

(2 HekBanuduunposaHHas pa3bopka Unu CUbHbIA yaap MOryT NOBPeAnTb YCTPONCTBO.

(3 XpaHuTe 1 1CroNb3yiiTe yCTPOICTBO BAAAM OT BbICOKOTEMMEPATYPHbIX Cpef,
MCTOYHMKOB TENNA, CU/IbHBIX MarHUTHBIX WU 3NEKTPUYECKUX NONei.

(@ He norpyxaiiTe ycTpOICTBO B BOAY UM [PYryt0 HIUAKOCTb.
XpaHuTe yCTPOIICTBO B CyXOM NPOX/IafjHOM MeCTe.

(5 Y6epnTbCs, 4TO Kamepa HafeXHO 3aKpenneHa, YTo6bl n3bexaTsb ee NageHus.

(® He kacaTbCsi MOBEPXHOCTY NINH3bI. 1151 O4UCTKM YCTPOWCTBA UCMO/b30BaTh Map/eBblit
TaMMNOH Y XNONKOBYIO TKaHb. [INs yaaneHns rpsisu C Toapa uim IMH3 1CMoNb3oBaTh
He abpasuBHbIi ouncTUTeNb. CreyeT nsberaTh NK0GbIX arpeccBHbIX PACTBOPOB.

@ mnsagnsaienamoialaiiiv

@ msaaauaniililasuayaauaznisnssnuiiguussaravinviglasaiidaeving

@ ivaunsalliiuananinwiadanfifiaangige unasanusau udsanuwivanwiaauaiui
ANULTNGY

@ viudualnsalasluinvdazasmadiu iivadnsalludiuisuasdu

® amadaulinilainndasldfunmsuiluadiouiuwunifialasiunisuanaan

® addudaiuivasaud Middavinanuszaiaviaddhofiavinauszaiandadoai Tiien
vinauazanadi Liflanidansawdazdadoandsnuufiufirzasndadaviviaiaud asudndog
asazanwiifianiiansau

O fERRHAALLIRE TR,

@ KREFIFEFRRURY H AT RE S BUR B IRAIF

Q) REFEEERBIFE AR, 2. 8B 17,

@ BN E AR EMEMRG . REFETIRARIMS .

6 —EEBIENEELF, LU= TR,

© FRANRIRARA. BIRERIRHEE 5, ERIFREEET AR RERA RERSE,
RL& e fE R A IR R,

I

@) - Dimensions: 153*153* 166 mm  « Sensor: 1/2.8 inches,CMOS ~ « Maximum
pixels: 8PM  « Camera Features: 5x optical zoom + 3x digital zoom, 350° pan range
« Interface Type: USB2.0 Type-C/RJ45  «Input: DC 12V/1.5A

ouicelst 153 %153 %166 o0 *Wpmoest 1/2.8 Gapele CMOS ¢ 1us Wles dsgsls lodped: 8MP
pgI Teslt WOdos/ouwh e Wowss wpesd 5 el + IJodos/lNowt s Nowss wpesd 3 plo oilsgs
o Osg Wslen: pods USB2.0 a5 10se C / RJAS

losslpss 350 5,28 Sl ogh pops 12 3sue s L5 Tews,

« Abmessungen: 153*153*166mm  «Sensor: 1/2,8 Zoll CMOS  « Maximale Pixel: 8 MP
« Kamera-Funktionen: 5-fach optischer Zoom + 3-fach Digital-Zoom, 350° Schwenkbereich
« Anschluss: USB2.0 Typ-C/RJ45  «Eingang: Gleichstrom 12V/1,5A

«Sensor: 1/2,8 pulgadas CMOS  « Pixeles maximos:
8PM -« Caracteristicas de la cdmara: Zoom dptico de 5x, zoom digital de 3x, rango de paneo

de350° «Tipodeinterfaz: USB2.0tipoC/RJ45 «Entrada: DC12V/1.5A

« Dimensions: 153 *153* 166 mm «Capteur: CMOS 1/2,8 pouce  « Pixels maximum:
8MP  « Fonctionnalités de la caméra: zoom optique a 5x + zoom numérique 3x, plan
«Type d’ interface: USB2.0 Type-C/RJ45  « Entrée: CC 12V/1.5A

ST 153 * 153 * 166 AT« ¥WR: FWR 1/2.83ACMOS  « 3reifdam ufrda: SMP
W IROARIR: TEEN.0

panoramique a 350°

(DEJ
« Dimensiones: 153 * 153 * 166 mm
@
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x SHTaefere S + 3x Shtfed S, 350°
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@D - Dimensi: 153*153*166mm  «Sensor: CMOS 1/2,8inci  « Piksel maksimum: 8MP
« Fitur Kamera: perbesaran optik 5x + perbesaran digital 3x, rentang penggeseran 350°
« Jenis Antarmuka: USB2.0 Tipe-C/RJ45  « Masukan: DC 12V /1.5A

- Dimensioni: 153 *153* 166 mm - Sensore: 1/2,8 pollici CMOS  « N. max di pixel:
8MP  « Funzioni fotocamera: zoom ottico 5x + zoom digitale 3x, range panoramico di
350° «Tipodiinterfaccia: USB 2.0 tipo C/RJ45  «Ingresso: CC 12V/1.5A

o<k 153153166 mm  « 2t —: 1/2.81VFCMOS < mAE L)L 8MP « 5
XTOFH: SERFX—L3ETIIIZ—L350°NILYY e AVI—TTARIAT:
USB2.0 Type-C/RJ45 «Hi/3: DC12V/1.5A

A% 1537153 * 166 mm  « AlA: 1/2.821%] CMOS
vl g8t 5+ 3u) o] A E F, 3500 2 H 9
DC 12V/1.5A

« Afmetingen: 153 * 153 * 166 mm  «Sensor: 1/2,8 inch, CMOS  « Maximum pixels:
8MP .« Camerafuncties: 5x optische zoom, 3x digitale zoom, 350° panbereik « Type
interface: USB2.0 Type-C/RJ45  +Ingang: DC12V/1,5A

«Wymiary: 153 *153* 166 mm  «Matryca: 1/2,8 cala CMOS  « Maks. liczba pikseli:
8Mpx «Cechy kamery: 5x zoom optyczny + 3x zoom cyfrowy, panorama 350°
« Rodzaj ztacza: USB 2.0 typu C/RJ45  « Ztacze: Gelijkstroom 12V/1.5A

«Ho A4 8MP .« Al 7] 5 5
o QlE o] 2 3 USBZOType C/RJ45  +91E:

+Dimens@es: 153*153* 166 mm  «Sensor: 1/2,8 pol CMOS  « Maximo de pixels: 8MP
« Recursos da camera: zoom 6tico de 5x + zoom digital de 3, intervalo de panordmica 350°
« Tipo de interface: USB 2.0 Tipo C/RJ45  «Entrada: DC 12V /1.5A

19 - Dimensiuni: 153*153* 166 mm  «Senzor: CMOS de 1/2,8inci  « Pixeli maximi: 8 MP
« Caracteristicile camerei: Zoom optic 5x + zoom digital 3x, interval de panoramare de 350°
« Tipulinterfetei: USB2.0tip C/RJ45  «Intrare: DC 12V/1.5A

« Pasmepsbl: 153 *153*166 MM « S[laTunk: 1/2,8 atoiima, CMOS  « Makc. nukceneii:
8MM  « SOYHKLWN KaMepbl: 5-KpaTHbI ONTUYECKMIA 3yM+ 3-KpaTHbIN L posoit
3yMm, yron nosopota 350°  « STun uHTepdeiica: USB2.0 Tun-C /RJ45  «Bxoa: 12B
nocTosiHHoro Toka / 1,5A

cpw@: 153*153*166un. < iwuwes: 1/2.8 {1, CMOS  « inwagaa: 8MP  « anianiifives
nies: gueaddnan 5x + andinoa 3x, duwu 350 °  « dszanduwmesina: USB2.0
Type-C/RJ45  «duwa: DC 12V/1.5A

«FERR: 153* 153166 mm  « {&/%E8: 1/2.85E, CMOS  « AR 80077
« SRR SIEEFTARIMBHFLRA, 350° K FAHA  « USBEED: USB2.0
Type-C/RJ45 < HIAINZ: DC 12V/1.5A

Disclaimer and Safety Warnings
Copyright Statement

No part of this manual may be copied, reproduced, translated or distributed in any
form by any means without prior content in writing from our company (referred to
as us hereafter).

The product described in this manual may contain proprietary software owned by
our company and its possible licensors. Unless permitted, no one is allowed to copy,
distribute, modify, abstract, decompile, disassemble, decrypt, reverse engineer,
rent, transfer, or sublicense the software in any form by any means.

Export Compliance Statement

Our company complies with applicable export control laws and regulations
worldwide, including that of the People's Republic of China and the United States,
and abides by relevant regulations relating to the export, re-export and transfer of
hardware, software and technology. Regarding the product described in this
manual, our company asks you to fully understand and strictly abide by the
applicable export laws and regulations worldwide.

Privacy Protection Reminder

Our company complies with appropriate privacy protection laws and is committed to
protecting user privacy. You may want to read our full privacy policy at our website
and get to know the ways we process your personal information. Please be aware,
using the product described in this manual may involve the collection of personal
information such as face, fingerprint, license plate number, email, phone number,
GPS. Please abide by your local laws and regulations while using the product.

About This Manual

« This manual is intended for multiple product models, and the photos, illustrations,
descriptions, etc, in this manual may be different from the actual appearances,
functions, features, etc, of the product.

« This manual is intended for multiple software versions, and the illustrations and
descriptions in this manual may be different from the actual GUI and functions of
the software.

« Despite our best efforts, technical or typographical errors may exist in this manual.
Our company cannot be held responsible for any such errors and reserves the right
to change the manual without prior notice.

« Users are fully responsible for the damages and losses that arise due to improper
operation.

« Our company reserves the right to change any information in this manual without
any prior notice or indication. Due to such reasons as product version upgrade or
regulatory requirement of relevant regions, this manual will be periodically updated.

Disclaimer of Liability

« To the extent allowed by applicable law, in no event will our company be liable for
any special, incidental, indirect, consequential damages, nor for any loss of profits,
data, and documents.

« The product described in this manual is provided on an "as is" basis. Unless
required by applicable law, this manualis only for informational purpose, and all
statements, information, and recommendations in this manual are presented
without warranty of any kind, expressed or implied, including, but not limited to,
merchantability, satisfaction with quality, fitness for a particular purpose, and
noninfringement.

« Users must assume total responsibility and all risks for connecting the product to
the Internet, including, but not limited to, network attack, hacking, and virus. We
strongly recommends that users take all necessary measures to enhance the
protection of network, device, data and personal information. Our company
disclaims any liability related thereto but will readily provide necessary security
related support.

« To the extent not prohibited by applicable law, in no event will our company and
its employees, licensors, subsidiary, affiliates be liable for results arising out of
using or inability to use the product or service, including, not limited to, loss of
profits and any other commercial damages or losses, loss of data, procurement of
substitute goods or services; property damage, personal injury, business
interruption, loss of business information, or any special, direct, indirect,
incidental, consequential, pecuniary, coverage, exemplary, subsidiary losses,
however caused and on any theory of liability, whether in contract, strict liability or
tort (including negligence or otherwise) in any way out of the use of the product,
even if our company has been advised of the possibility of such damages (other
than as may be required by applicable law in cases involving personal injury,
incidental or subsidiary damage).

« To the extent allowed by applicable law, in no event shall our total liability to you
for all damages for the product described in this manual (other than as may be
required by applicable law in cases involving personal injury) exceed the amount
of money that you have paid for the product.

Network Security

Please take all necessary measures to enhance network security for your device.

The following are necessary measures for the network security of your device:

« Change default password and set strong password: You are strongly recommended to
change the default password after your first login and set a strong password of at least
nine characters including all three elements: digits, letters and special characters.

« Keep firmware up to date: It is recommended that your device is always upgraded
to the latest version for the latest functions and better security. Visit our official
website or contact your local dealer for the latest firmware.

The following are recommendations for enhancing network security of your device:

« Change password regularly: Change your device password on a regular basis and
keep the password safe. Make sure only the authorized user can log in to the device.

« Enable HTTPS/SSL: Use SSL certificate to encrypt HTTP communications and
ensure data security.

« Enable IP address filtering: Allow access only from the specified IP addresses.

« Minimum port mapping: Configure your router or firewall to open a minimum set of
ports to the WAN and keep only the necessary port mappings. Never set the device
as the DMZ host or configure a full cone NAT.

« Disable the automatic login and save password features: If multiple users have
access to your computer, it is recommended that you disable these features to
prevent unauthorized access.

+ Choose username and password discretely: Avoid using the username and
password of your social media, bank, email account, etc, as the username and
password of your device, in case your social media, bank and email account
information is leaked.

« Restrict user permissions: If more than one user needs access to your system, make
sure each user is granted only the necessary permissions.

« Disable UPnP: When UPnP is enabled, the router will automatically map internal
ports, and the system will automatically forward port data, which results in the
risks of data leakage. Therefore, it is recommended to disable UPnP if HTTP and

TCP port mapping have been enabled manually on your router.

+ SNMP: Disable SNMP if you do not use it. If you do use it, then SNMPv3 is recommended.

« Multicast: Multicast is intended to transmit video to multiple devices. If you do not
use this function, it is recommended you disable multicast on your network.

« Check logs: Check your device logs regularly to detect unauthorized access or
abnormal operations.

« Physical protection: Keep the device in a locked room or cabinet to prevent
unauthorized physical access.

«Isolate video surveillance network: Isolating your video surveillance network with
other service networks helps prevent unauthorized access to devices in your
security system from other service networks.

Safety Warnings

The device must be installed, serviced and maintained by a trained professional

with necessary safety knowledge and skills. Before you start using the device, please

read through this guide carefully and make sure all applicable requirements are met
to avoid danger and loss of property.

Storage, Transportation, and Use

« Store or use the device in a proper environment that meets environmental
requirements, including and not limited to, temperature, humidity, dust, corrosive
gases, electromagnetic radiation, etc.

« the device. Allow adequate space for ventilation.

« Protect the device from liquid of any kind.

« Make sure the power supply provides a stable voltage that meets the power
requirements of the device. Make sure the power supply's output power exceeds
the total maximum power of all the connected devices.

« Verify that the device is properly installed before connecting it to power.

+ Do not remove the seal from the device body without consulting our company first.
Do not attempt to service the product yourself. Contact a trained professional for
maintenance.

« Always disconnect the device from power before attempting to move the device.

« Take proper waterproof measures in accordance with requirements before using
the device outdoors.

Power Requirements

« Installation and use of the device must be in strict accordance with your local
electrical safety regulations.

« Use a UL certified power supply that meets LPS requirements if an adapter is used.

« Use the recommended cordset (power cord) in accordance with the specified ratings.

« Only use the power adapter supplied with your device.

+ Use a mains socket outlet with a protective earthing (grounding) connection.

« Ground your device properly if the device is intended to be grounded.

Battery Use Caution

« When battery is used, avoid:

@ High or low extreme temperatures during use, storage and transportation;
(2 Extremely low air pressure, or low air pressure at high altitude.
(3 Battery replacement.

« Use the battery properly. Improper use of the battery such as the following may

cause risks of fire, explosion or leakage of flammable liquid or gas.

(D Replace battery with an incorrect type;

(2 Dispose of a battery into fire or a hot oven, or mechanically crushing or cutting
of a battery;

« Dispose the used battery according to your local regulations or the battery
manufacturer's instructions.

Avertissement de [ utilisation de la batterie

« Lorsque utiliser la batterie, évitez:

(D Températures extrémement élevées ou basses pendant | utilisation, le stockage
et le transport;

(@ Pression d’ air extrémement basse, ou pression d’ air basse a haute altitude;

(3 Remplacement de la batterie.

« Utilisez la batterie correctement. Mauvaise utilisation de la batterie comme celles
mentionnées ici, peut entrainer des risques d’ incendie, d’ explosion ou de fuite
liquide de gaz inflammables.

(® Remplacer la batterie par un type incorrect;
2 Disposer d’ une batterie dans le feu ou un four chaud, écraser mécaniquement
ou couper la batterie;

« Disposer la batterie utilisée conformément a vos réglements locaux ou aux
instructions du fabricant de la batterie.

Regulatory Compliance
FCC Statement
This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the
following two conditions:
(@ this device may not cause harmful interference, and
@ this device must accept any interference received, including interference that
may cause undesired operation.
Caution: The user is cautioned that changes or modifications not expressly
approved by the party responsible for compliance could void the user's authority
to operate the equipment.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B

digital device, pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide

reasonable protection against harmful interference in a residential installation. This

equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed

and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio

communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a

particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or

television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the

user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following

measures:

—Reorient or relocate the receiving antenna.

—Increase the separation between the equipment and receiver.

—Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the
receiver is connected.

—Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Spec of External power adaptor:
Input: 100-240V~, 50/60Hz
Output: DC 12V/2A

EU Conformity Statement
This product and - if applicable - the supplied accessories too are marked
with "CE" and comply therefore with the applicable harmonized European

c € standards listed under the EMC Directive 2014/30/EU, the LVD Directive
2014/35/EU, the RoHS Directive 2011/65/EU

2012/19/EU (WEEE directive)

Products marked with this symbol cannot be disposed of as unsorted
E municipal waste in the European Union. For proper recycling, return this

product to your local supplier upon the purchase of equivalent new
EEEE  cquipment, or dispose of it at designated collection points.

Battery Directive-2013/56/EC
Battery in the product complies with the European Battery Directive

E 2013/56/EC. For proper recycling, return the battery to your supplier or to a

designated collection point.




